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EU Declaration of Conformity (DoC) / Übereinstimmungserklärung EU (DoC) 

Company name: 
Firma: 

THERMOROSSI S.P.A. 
Postal address: 
Adresse: 

VIA GRUMOLO, N° 4 

Postcode and city: 
Postleitzahl und Stadt: 

36011 ARSIERO (VI) 
Telephone number: 
Telefonnummer: 

0445/741310 

E-mail address: 
E-Mail-Adresse: 

INFO@THERMOROSSI.IT 
  

declare that the DoC is issued under our sole responsibility and belongs to the following product: 
bestätigt, dass die Erklärung eigenverantwortlich abgegeben wird und sich auf das folgende Produkt bezieht: 

Apparatus model / Product: 
Produktbeschreibung: 

Pelletheizofen 
Pellet stove 

Trademark: 
Marke: 

THERMOROSSI 

Models: 
Modelle: 

BellaVista R2 Silent 
BellaVista R2 Plus 

BellaVista S2 Silent 
BellaVista S2 Plus 

 

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation: 
Der Gegenstand der obigen Erklärung genügt der einschlägigen Harmonisierungsvorschrift der Union: 

¶ Richtlinie 2014/30/UE, EMCD 

¶ Richtlinie 2014/35/UE, LVD 

¶ Richtlinie 2011/65/UE, RoHS 

¶ 2014/30/EU Directive, EMCD 

¶ 2014/35/EU Directive, LVD 

¶ 2011/65/EU Directive, RoHS 
Die folgenden harmonisierten Normen und/oder technischen Spezifikationen wurden angewendet: 

The following harmonised standards and/or technical specifications have been applied: 

EN 55014-1 
EN 55014-2 
EN 61000-3-2 
EN 61000-3-3 

EN 60335-1 
EN 60335-2-102 
EN 62233 

EN 50581 

 

 

Arsiero, 25/06/2020 
 
Unterschrift/Sign. 
 

  

 

LEISTUNGSERKLÄRUNG IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT DER RICHTLINIE (UE) 305/2011 

DECLARATION OF PERFORMANCE ACCORDING TO REGULATION (EU) 305/2011 N° 70R2 

1 
Einziger Identifikationscode des Produkttyps: BELLAVISTA R2 SILENT 

Unique identification code of the product type: 
2 

Typ, Charge, Serie im Sinne von Artikel 11, Absatz 4: BELLAVISTA R2 SILENT  

Model, batch or serial number required under Article 11(4): 

3 
Verwendungszwecke des Bauprodukts gemäß der einschlägigen harmonisierten technischen Spezifikation: 
Intended uses of the construction product, in accordance with the applicable harmonised technical specification: 
Gerät für das Heizen im Wohnbereich, ohne Wasser, mit Holzpellets befeuert/ Residential space heating appliance without water fired by wood pellets 

4 

Eingetragener Handelsname und Kontaktanschrift des Herstellers im Sinne 
von Artikel 11, Absatz 5: 
Namek and contact address of the manufacturer as required pursuant Article 
11( 5): 
THERMOROSSI S.P.A. Via Grumolo, n° 4 36011 Arsiero (VI) 

5 

Name und Kontaktanschrift des Bevollmächtigten im Sinne von Artikel 12, 
Absatz 2: 
Name and address of the agent as required pursuant Article 12( 2): 
- 

6 
System zur Bewertung und Kontrolle der Leistungskonstanz des Bauprodukts, siehe Anlage V: System 3 und 4 
System of assessment and verification of constancy of performance of the construction product as set out in Annex V: System 3 and 4 

7 
Notifiziertes Labor: Notified laboratory: 
KIWA CERMET ITALIA S.p.A. N° 0476 

Nummer des Prüfberichts nach System 3 / Test report number based on System 3: 
2001795/02 

8 

Erklärte Leistung / Declared performance 

Harmonisierte technische Spezifikation/Harmonized technical specification: EN 14785:2006 

Grundlegende Eigenschaften / Essential characteristics Leistung / Performance 

Verhalten im Brandfall / Reaction to fire A1 

Distanza da materiali combustibili 
Distance to combustible materials 

Mindestabstände / Minimum distances (mm): 
hinten//rear = 200     seitlich//sides = 400      vorn / / front = 1.000 

Decke/ceiling = -          Boden / floor = - 

Risiko des Herausfallens von Glut / Risk of burning fuel falling out Konform/Compliant 

Oberflächentemperatur/Surface temperature Konform/Compliant 

Elektrische Sicherheit / Electrical safety Konform/Compliant 

Reinigung / Cleanability Konform/Compliant 

Emission von Verbrennungsprodukten /Emission of combustion products 

CO = 65,0 mg/m3 mit Nennwärmeleistung / CO at Nominal heat output 

CO = 429,0 mg/m3 bei reduzierter Wärmeleistung / CO at Reduced heat 

output 

Maximaler Betriebsdruck / Maximum operating pressure - bar 

Rauchgastemperatur mit Nennwärmeleistung / Flue gas temperature at nominal 
heat output 

T 187 °C 

Mechanische Festigkeit (Tragen des Kamins) / Mechanical resistance (to carry a 

chimney) 
NPD {Keine bestimmte Leistung} 

Nennwärmeleistung / Nominal heat output 
Wärmeleistung im Raum / Room heating output 
An das Wasser abgegebene Wärmeleistung / Water heating output 

8,98 kW 
8,98 kW 
-,--   kW 

Wirkungsgrad / Efficiency 85,36 % bei Nennwärmeleistung / Nominal heat output 
85,26 % bei reduzierter Wärmeleistung / Reduced heat output 

9 

Die Leistung des Produkts, siehe Punkt 1 und 2, ist mit der unter Punkt 8 erklärten Leistung konform.                                                            Unterschrift/Signature: 
Es wird die vorliegende Leistungserklärung unter der ausschlieɓlichen Verantwortung des Herstellers ausgestellt, siehe Punkt 4. 
The performance of the product identified in points 1 and 2 is in conformity with the declared performance in point 8. 
This declaration of performance is issued under the sole responsibility of the manufacturer identified in point 4. 
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LEISTUNGSERKLÄRUNG IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT DER RICHTLINIE (UE) 305/2011 
DECLARATION OF PERFORMANCE ACCORDING TO REGULATION (EU) 305/2011 N° 70AR2 

1 
Einziger Identifikationscode des Produkttyps: BELLAVISTA R2 PLUS 
Unique identification code of the product type: 

2 
Typ, Charge, Serie im Sinne von Artikel 11, Absatz 4: BELLAVISTA R2 PLUS 
Model, batch or serial number required under Article 11(4): 

3 
Verwendungszwecke des Bauprodukts gemäß der einschlägigen harmonisierten technischen Spezifikation: 
Intended uses of the construction product, in accordance with the applicable harmonised technical specification: 
Gerät für das Heizen im Wohnbereich, ohne Wasser, mit Holzpellets befeuert/ Residential space heating appliance without water fired by wood pellets 

4 

Eingetragener Handelsname und Kontaktanschrift des Herstellers im Sinne 
von Artikel 11, Absatz 5: 
Namek and contact address of the manufacturer as required pursuant Article 
11( 5): 
THERMOROSSI S.P.A. Via Grumolo, n° 4 36011 Arsiero (VI) 

5 

Name und Kontaktanschrift des Bevollmächtigten im Sinne von Artikel 12, 
Absatz 2: 
Name and address of the agent as required pursuant Article 12( 2): 
- 

6 
System zur Bewertung und Kontrolle der Leistungskonstanz des Bauprodukts, siehe Anlage V: System 3 und 4 
System of assessment and verification of constancy of performance of the construction product as set out in Annex V: System 3 and 4 

7 
Notifiziertes Labor: Notified laboratory: 
ACTECO s.r.l. N.B. n°1880 

Nummer des Prüfberichts nach System 3 / Test report number based on System 3: 
1880-CPR-010-20 

8 

Erklärte Leistung / Declared performance 

Harmonisierte technische Spezifikation/Harmonized technical specification: EN 14785:2006 

Grundlegende Eigenschaften / Essential characteristics Leistung / Performance 

Verhalten im Brandfall / Reaction to fire A1 

Abstand von brennbaren Materialien 
Distance to combustible materials 

Mindestabstände / Minimum distances (mm): 
hinten//rear = 200     seitlich//sides = 400      vorn / / front = 1.000 
Decke/ceiling = -          Boden / floor = - 

Risiko des Herausfallens von Glut / Risk of burning fuel falling out Konform/Compliant 

Oberflächentemperatur/Surface temperature Konform/Compliant 

Elektrische Sicherheit / Electrical safety Konform/Compliant 

Reinigung / Cleanability Konform/Compliant 

Emission von Verbrennungsprodukten /Emission of combustion products 
CO = 39,0 mg/m3 mit Nennwärmeleistung / CO at Nominal heat output 
CO = 206,0 mg/m3 bei reduzierter Wärmeleistung / CO at Reduced heat 

output 

Maximaler Betriebsdruck / Maximum operating pressure - bar 

Rauchgastemperatur mit Nennwärmeleistung / Flue gas temperature at nominal 
heat output 

T 167 °C 

Mechanische Festigkeit (Tragen des Kamins) ) / Mechanical resistance (to carry a 
chimney) 

NPD {Keine bestimmte Leistung} 

Nennwärmeleistung / Nominal heat output 

Wärmeleistung im Raum / Room heating output 
An das Wasser abgegebene Wärmeleistung / Water heating output 

11,10 kW 
11,10 kW 
-,--   kW 

Wirkungsgrad / Efficiency 90,80 % bei Nennwärmeleistung / Nominal heat output 
87,90 % bei reduzierter Wärmeleistung / Reduced heat output 

9 

Die Leistung des Produkts, siehe Punkt 1 und 2, ist mit der unter Punkt 8 erklärten Leistung konform.                                                            Unterschrift/Signature: 
Es wird die vorliegende Leistungserklärung unter der ausschlieɓlichen Verantwortung des Herstellers ausgestellt, siehe Punkt 4. 
The performance of the product identified in points 1 and 2 is in conformity with the declared performance in point 8. 
This declaration of performance is issued under the sole responsibility of the manufacturer identified in point 4. 

 
Arsiero, 25/06/2020   

   
 
 

 

LEISTUNGSERKLÄRUNG IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT DER RICHTLINIE (UE) 305/2011 
DECLARATION OF PERFORMANCE ACCORDING TO REGULATION (EU) 305/2011 N° 75S2 

1 
Einziger Identifikationscode des Produkttyps: BELLAVISTA S2 SILENT 
Unique identification code of the product type: 

2 
Typ, Charge, Serie im Sinne von Artikel 11, Absatz 4: BELLAVISTA S2 SILENT 
Model, batch or serial number required under Article 11(4): 

3 
Verwendungszwecke des Bauprodukts gemäß der einschlägigen harmonisierten technischen Spezifikation: 
Intended uses of the construction product, in accordance with the applicable harmonised technical specification: 
Gerät für das Heizen im Wohnbereich, ohne Wasser, mit Holzpellets befeuert/ Residential space heating appliance without water fired by wood pellets 

4 

Name und Kontaktanschrift des Herstellers im Sinne von Artikel 12, Absatz 
5: 
Namek and contact address of the manufacturer as required pursuant Article 
11( 5): 
THERMOROSSI S.P.A. Via Grumolo, n° 4 36011 Arsiero (VI) 

5 

Name und Kontaktanschrift des Bevollmächtigten im Sinne von Artikel 12, 
Absatz 2: 
Name and address of the agent as required pursuant Article 12( 2): 
- 

6 
System zur Bewertung und Kontrolle der Leistungskonstanz des Bauprodukts, siehe Anlage V: System 3 und 4 
System of assessment and verification of constancy of performance of the construction product as set out in Annex V: System 3 and 4 

7 
Notifiziertes Labor: Notified laboratory: 
KIWA CERMET ITALIA S.p.A. N° 0476 

Nummer des Prüfberichts nach System 3 / Test report number based on System 3: 
2001795/02 

8 

Erklärte Leistung / Declared performance 

Harmonisierte technische Spezifikation/Harmonized technical specification: EN 14785:2006 

Grundlegende Eigenschaften / Essential characteristics Leistung / Performance 

Verhalten im Brandfall / Reaction to fire A1 

Abstand von brennbaren Materialien 
Distance to combustible materials 

Mindestabstände / Minimum distances (mm): 
hinten/rear = 200     seitlich//sides = 400      vorn / front = 1.000 
Decke/ceiling = -          Boden / floor = - 

Risiko des Herausfallens von Glut / Risk of burning fuel falling out Konform/Compliant 

Oberflächentemperatur/Surface temperature Konform/Compliant 

Elektrische Sicherheit / Electrical safety Konform/Compliant 

Reinigung / Cleanability Konform/Compliant 

Emission von Verbrennungsprodukten /Emission of combustion products 
CO = 65,0 mg/m3 mit Nennwärmeleistung / CO at Nominal heat output 
CO = 429,0 mg/m3 bei reduzierter Wärmeleistung / CO at Reduced heat 

output 

Maximaler Betriebsdruck / Maximum operating pressure - bar 

Rauchgastemperatur mit Nennwärmeleistung / Flue gas temperature at nominal 
heat output 

T 187 °C 

Mechanische Festigkeit (Tragen des Kamins) / Mechanical resistance (to carry a NPD {Keine bestimmte Leistung} 
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chimney) 

Nennwärmeleistung / Nominal heat output 
Wärmeleistung im Raum / Room heating output 
An das Wasser abgegebene Wärmeleistung / Water heating output 

8,98 kW 
8,98 kW 
-,--   kW 

Wirkungsgrad / Efficiency 85,36 % bei Nennwärmeleistung / Nominal heat output 
85,26 % bei reduzierter Wärmeleistung / Reduced heat output 

9 

Die Leistung des Produkts, siehe Punkt 1 und 2, ist mit der unter Punkt 8 erklärten Leistung konform.                                                             Unterschrift/Signature: 
Es wird die vorliegende Leistungserklärung unter der ausschlieɓlichen Verantwortung des Herstellers ausgestellt, siehe Punkt 4. 
The performance of the product identified in points 1 and 2 is in conformity with the declared performance in point 8. 
This declaration of performance is issued under the sole responsibility of the manufacturer identified in point 4. 

 
Arsiero, 25/06/2020     
 

 

 

LEISTUNGSERKLÄRUNG IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT DER RICHTLINIE (UE) 305/2011 
DECLARATION OF PERFORMANCE ACCORDING TO REGULATION (EU) 305/2011 N° 75AS2 

1 
Einziger Identifikationscode des Produkttyps: BELLAVISTA S2 PLUS 
Unique identification code of the product type: 

2 
Typ, Charge, Serie im Sinne von Artikel 11, Absatz 4: BELLAVISTA S2 PLUS 
Model, batch or serial number required under Article 11(4): 

3 
Verwendungszwecke des Bauprodukts gemäß der einschlägigen harmonisierten technischen Spezifikation: 
Intended uses of the construction product, in accordance with the applicable harmonised technical specification: 
Gerät für das Heizen im Wohnbereich, ohne Wasser, mit Holzpellets befeuert/ Residential space heating appliance without water fired by wood pellets 

4 

Eingetragener Handelsname und Kontaktanschrift des Herstellers im Sinne 
von Artikel 11, Absatz 5: 
Namek and contact address of the manufacturer as required pursuant Article 
11( 5): 
THERMOROSSI S.P.A. Via Grumolo, n° 4 36011 Arsiero (VI) 

5 

Name und Kontaktanschrift des Bevollmächtigten im Sinne von Artikel 12, 
Absatz 2: 
Name and address of the agent as required pursuant Article 12( 2): 
- 

6 
System zur Bewertung und Kontrolle der Leistungskonstanz des Bauprodukts, siehe Anlage V: System 3 und 4 
System of assessment and verification of constancy of performance of the construction product as set out in Annex V: System 3 and 4 

7 
Notifiziertes Labor: Notified laboratory: 
ACTECO s.r.l. N.B. n°1880 

Nummer des Prüfberichts nach System 3 / Test report number based on System 3: 
1880-CPR-010-20 

8 

Erklärte Leistung / Declared performance 

Harmonisierte technische Spezifikation/Harmonized technical specification: EN 14785:2006 

Grundlegende Eigenschaften / Essential characteristics Leistung / Performance 

Verhalten im Brandfall / Reaction to fire A1 

Abstand von brennbaren Materialien 
Distance to combustible materials 

Mindestabstände / Minimum distances (mm): 
hinten//rear = 200     seitlich//sides = 400      vorn / / front = 1.000 
Decke/ceiling = -          Boden / floor = - 

Risiko des Herausfallens von Glut / Risk of burning fuel falling out Konform/Compliant 

Oberflächentemperatur/Surface temperature Konform/Compliant 

Elektrische Sicherheit / Electrical safety Konform/Compliant 

Reinigung / Cleanability Konform/Compliant 

Emission von Verbrennungsprodukten /Emission of combustion products 
CO = 39,0 mg/m3 mit Nennwärmeleistung / CO at Nominal heat output 
CO = 206,0 mg/m3 bei reduzierter Wärmeleistung / CO at Reduced heat 

output 

Maximaler Betriebsdruck / Maximum operating pressure - bar 

Rauchgastemperatur mit Nennwärmeleistung / Flue gas temperature at nominal 
heat output 

T 167 °C 

Mechanische Festigkeit (Tragen des Kamins) / Mechanical resistance (to carry a 
chimney) 

NPD {Keine bestimmte Leistung} 

Nennwärmeleistung / Nominal heat output 
Wärmeleistung im Raum / Room heating output 
An das Wasser abgegebene Wärmeleistung / Water heating output 

11,10 kW 
11,10 kW 
-,--   kW 

Wirkungsgrad / Efficiency 90,80 % bei Nennwärmeleistung / Nominal heat output 
87,90 % bei reduzierter Wärmeleistung / Reduced heat output 

9 

Die Leistung des Produkts, siehe Punkt 1 und 2, ist mit der unter Punkt 8 erklärten Leistung konform.                                                            Unterschrift/Signature: 
Es wird die vorliegende Leistungserklärung unter der ausschlieɓlichen Verantwortung des Herstellers ausgestellt, siehe Punkt 4. 
The performance of the product identified in points 1 and 2 is in conformity with the declared performance in point 8. 
This declaration of performance is issued under the sole responsibility of the manufacturer identified in point 4. 

 Arsiero, 25/06/2020   
 

IT ï SCHEDA PRODOTTO (UE 2015/1186) 
EN ï PRODUCT FICHE (EU 2015/1186) 
FR ï FICHE PRODUIT (UE 2015/1186) 

NL ï PRODUCTGEGEVENSBLAD (EU 2015/1186) 
DE ï PRODUKTDATENBLATT (EU 2015/1186) 
ES ï FICHA DE PRODUCTO (UE 2015/1186) 

IT ï MARCHIO 
EN ï BRAND  

FR ï MARQUE 
NL ï MERK 

DE ï MARKE  
ES ï MARCA 

THERMOROSSI S.P.A. 

IT ï MODELLO  
EN ï MODEL  
FR ï MODÈLE  
NL ï MODEL 
DE ï MODELL  
ES ï MODELO 

BELLAVISTA 
R2 SILENT 

BELLAVISTA 
R2 PLUS 

BELLAVISTA 
S2 SILENT 

BELLAVISTA 
S2 PLUS 

IT ï CLASSE DI EFFICIENZA ENERGETICA  
EN ï ENERGY EFFICIENCY CLASS 
FR ï CLASSE D'EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE  
NL ï ENERGIE EFFICIENTIEKLASSE 
DE  ï ENERGIEEFFIZIENZKLASSE 
ES ï CLASE DE EFICIENCIA ENERGÉTICA 

A+ A+ A+ A+ 

IT ï POTENZA TERMICA DIRETTA  
EN ï DIRECT HEAT OUTPUT 
FR ï PUISSANCE THERMIQUE DIRECTE  
NL ï DIREKTE WARMTEAFGIFTE 
DE ï DIREKTE WÄRMELEISTUNG 
ES ï POTENCIA CALORÍFICA DIRECTA 

9,0 kW 11,1 kW 9,0 kW 11,1 kW 

IT ï POTENZA TERMICA INDIRETTA  
EN ï INDIRECT HEAT OUTPUT 
FR ï PUISSANCE THERMIQUE INDIRECTE  
NL ï INDIRECTE WARMTEAFGIFTE  
DE ï INDIREKTE WÄRMELEISTUNG 
ES ï POTENCIA CALORÍFICA INDIRECTA 

- - - - 

IT ï INDICE DI EFFICIENZA ENERGETICA  
EN ï ENERGY EFFICIENCY INDEX 
FR ï INDICE D'EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE  
NL ï ENERGIE-EFFICIENTIE-INDEX 
DE ï ENERGIEEFFIZIENZINDEX 

113 121 113 121 
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ES ï ÍNDICE DE EFICIENCIA ENERGÉTICA 

IT ï EFFICIENZA UTILE ALLA POTENZA TERMICA NOMINALE  
EN ï USEFUL ENERGY EFFICIENCY AT NOMINAL HEAT OUTPUT 
FR ï RENDEMENT UTILE À LA PUISSANCE THERMIQUE NOMINALE  
NL ï NUTTIG RENDEMENT BIJ NOMINAAL VERMOGEN 
DE ï BRENNSTOFF-ENERGIEEFFIZIENZ BEI NENNWÄRMELEISTUNG 
ES ï EFICIENCIA ENERGÉTICA ÚTIL A POTENCIA CALORÍFICA NOMINAL 

85,4 % 90,8 % 85,4 % 90,8 % 

IT ï EFFICIENZA UTILE AL CARICO MINIMO 
EN ï USEFUL ENERGY EFFICIENCY AT MINIMUM LOAD  
FR ï RENDEMENT UTILE À LA CHARGE MINIMALE 
NL ï NUTTIG RENDEMENT BIJ MINIMALE WARMTEAFGIFTE 
DE ï BRENNSTOFF-ENERGIEEFFIZIENZ BEI MINDESTLAST  
ES ï EFICIENCIA ENERGÉTICA ÚTIL A CARGA MINIMA 

85,3 % 87,9 % 85,3 % 87,9 % 

IT ï RISPETTARE TUTTE LE ISTRUZIONI RIPORTATE SUL MANUALE DI INSTALLAZIONE USO E MANUTENZIONE  
EN ï ALWAYS FOLLOW THE INSTRUCTIONS PROVIDED IN THE OPERATING AND MAINTENANCE MANUAL 
FR ï RESPECTER TOUTES LES INSTRUCTIONS CIT£ES DANS LA NOTICE DôINSTALLATION, UTILISATION ET ENTRETIEN  
NL ï VOLG ALTIJD DE INSTRUCTIES VAN DE INSTALLATIE-, GERUIKERSHANDLEIDING EN DE ONDERHOUDSVOORSCHRIFTEN 
DE ï ERFÜLLEN DIE ANWEISUNGEN DER INSTALLATION, NUTZUNG UND WARTUNG, DIE IN DER ANLEITUNGSBUCH SIND 
ES ï RESPECTAR LAS INSTRUCCIONES REPORTADAS EN EL MANUAL DE UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO 
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  BellaVista R2 Silent ï Plus, BellaVista S2 Silent ï Plus 

1 ð EINFÜHRUNG  

1.1 SICHERHEITSHINWEISE 

Diese Installations-, Betriebs- und Wartungsanleitung ist als wesentlicher Produktbestandteil vom Betreiber aufzubewahren. Vor der 
Installation, dem Betrieb und der Wartung des Produktes ist diese Anleitung sorgfältig durchzulesen. Bei der Installation und dem 
Gebrauch des Gerätes müssen alle lokalen, nationalen und europäischen Normen erfüllt werden. Dem Kunden und Betreiber wird 
empfohlen, alle in dieser Betriebsanleitung aufgeführten Wartungen vorzunehmen. 
Dieses Gerät darf nur für den bestimmungsgemäßen Gebrauch eingesetzt werden. Jeder andere Gebrauch gilt als unsachgemäß 
und damit gefährlich. Für einen unsachgemäßen Gebrauch des Produktes haftet der Betreiber selbst uneingeschränkt. Die 
Installation, die Wartung und mögliche Reparaturen sind von beruflich ausgebildeten Fachleuten gemäß Erlass Nr. 37 vom 22. 
Januar 2008 nach den einschlägigen Vorschriften auszuführen. Bei Reparaturen dürfen nur vom Hersteller gelieferte 
Originalersatzteile verwendet werden. Installationsfehler oder Wartungsmängel können zu Personen- oder Sachschäden führen. In 
diesem Fall ist der Hersteller jeder Haftung enthoben. 
Vor der Reinigung oder Wartung das Gerät mit dem Hauptschalter 0/I ausschalten und das Stromkabel aus der Steckdose ziehen. 
Das Produkt ist in Räumlichkeiten zu installieren, die alle Zu- und Abführungen besitzen, welche für einen einwandfreien und 
sicheren Betrieb des Gerätes erforderlich sind. Jeder nicht ausdrücklich von Thermorossi S.p.A. genehmigte Zugriff auf alle 
Systeme, Komponenten, inneren und äußeren Teile des Gerätes sowie auf mitgeliefertes Sonderzubehör führt zum Erlöschen der 
Gewährleistungsrechte und zum Ausschluss der Herstellerhaftung im Sinne des Präsidentenerlasses D.P.R. 224 vom 24.05.1988, 
art. 6/b. 
Gehen Sie sorgsam mit dieser Anleitung um und bewahren Sie es an einem leicht und schnell zugänglichen Ort auf. Geht es 
verloren oder wird es beschädigt, muss der Betreiber ein Exemplar beim Hersteller anfordern. Wird das Gerät an einen anderen 
Betreiber weiterveräußert oder übergeben, muss stets sichergestellt sein, dass es mit der Anleitung vereint bleibt. Die 
Bilddarstellungen und Abbildungen in diesem Handbuch dienen einzig der Veranschaulichung und können von der Wirklichkeit 
abweichen. Thermorossi behält sich außerdem vor, jederzeit und ohne Vorankündigung den Inhalt dieses Handbuches zu ändern. 
 
Thermorossi S.p.A. hält die Urheberrechte an dieser Betriebsanleitung. Ohne Genehmigung können die enthaltenen Ausführungen 

nicht vervielfältigt, Dritten zugänglich gemacht oder für andere Zwecke verwendet werden. 
 

1.2 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 

PERSONENSCHÄDEN 
Dieses Sicherheitssymbol markiert wichtige Hinweise innerhalb des Handbuches. Der auf das Symbol folgende Hinweis ist 
aufmerksam zu lesen, weil bei seiner Missachtung für die Benutzer des Gerätes schwere Schäden drohen. 

 
SACHSCHÄDEN 
Dieses Sicherheitssymbol markiert Hinweise oder Anweisungen, von deren Beachtung der einwandfreie Betrieb des 
Wärmeerzeugers abhängt. Werden sie nicht peinlich genau befolgt, kann der Gerät ernsthaften Schaden nehmen. 

 
INFORMATIONEN 
Dieses Symbol markiert wichtige Anweisungen für den einwandfreien Betrieb des Wärmeerzeugers. Werden Sie nicht 
genau befolgt, sind keine zufrieden stellenden Leistungen zu erwarten. 
 

1.3 EMPFEHLUNGEN 

Vor der Nutzung des Gerätes muss das vorliegende Benutzungs- und Wartungshandbuch in allen Teilen 
aufmerksam gelesen werden, weil die Kenntnis der in diesem Schriftwerk enthaltenen Informationen und Vorschriften 
von wesentlicher Bedeutung für den korrekten Gebrauch des Gerätes ist. 
Alle Arbeiten für den Anschluss des Schaltkastens sind Fachleuten vorbehalten. Es wird - auch Dritten gegenüber - 
keine Haftung für Schäden übernommen, wenn die Angaben zur Installation, zum Gebrauch und zur Wartung des 
Gerätes nicht befolgt werden. Für Änderungen, die der Betreiber selbst durchführt oder durch Beauftragte 
durchführen lässt, übernimmt er die volle Verantwortung. Sache des Betreibers sind alle Tätigkeiten vor und während 
des Betriebes, die notwendig sind, um das Gerät funktionsfähig zu erhalten. 

1.4 ALLGEMEINE HINWEISE 

Achtung: Das Gerät muss unbedingt an eine Anlage mit Schutzleiter (PE) angeschlossen werden (gemäß den für 
Niederspannungsgeräte einschlägigen Richtlinien). Vor der Installation des Gerätes ist zu prüfen, ob der 
Erdungskreislauf der Versorgungsanlage funktionstüchtig ist. 

 
Achtung: Der Querschnitt der Versorgungsleitung muss der Geräteleistung angemessen sein. Der Kabelquerschnitt darf jedoch 
keinesfalls 1,5 mm² unterschreiten. Das Gerät muss mit einer Spannung von 230V und d 50 Hz versorgt werden. 
Spannungsschwankungen von mehr als 10% des Nennwertes können zu Betriebsunregelmäßigkeiten führen oder die Elektrik 
schädigen.  Das Gerät muss so aufgestellt werden, dass die Versorgungssteckdose im Raum zugänglich ist. Soweit noch kein 
geeigneter Leistungsschalter vorhanden ist, muss dem Gerät ein solcher vorgeschaltet werden. 
Das Versorgungskabel ist so zu positionieren, dass es auf keinen Fall in Kontakt mit dem Rauchabzugsrohr oder hoch temperierten 
Geräteteilen kommen kann. Sollte das Stromversorgungskabel beschädigt sein, muss es vom Hersteller oder dem 
Vertragskundendienst ersetzt werden, um jedes Risiko zu vermeiden. 
Ihr Gerät hat die CE-Kennzeichnung erhalten und wurde im Werk einem einstündigen Probelauf unterzogen. 
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Das Produkt darf nicht von Kindern unter 8 Jahren, von Menschen mit eingeschränkten geistigen, sensorischen oder körperlichen 
Fähigkeiten oder von Menschen bedient werden, die die Anleitungen zum Betrieb und zur Wartung des Produktes nicht kennen (die 
genannten Anleitungen befinden sich in diesem Heftchen). Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
ACHTUNG: Vor jedem Gebrauch ist sicherzustellen, dass der Brenner gut gereinigt ist. Zu prüfen ist zudem, ob der Aschekasten 
sauber ist. Kontrollieren Sie, ob die Schiebetür geschlossen ist und dicht schließt. 
ACHTUNG: Während des Betriebes muss die Schiebetür vollständig geschlossen bleiben. Das Öffnen der Schiebetür während des 
Betriebes ist streng untersagt. Während des Betriebes können die Rauchgasrohre und einige Teile des Gerätes hohe 
Temperaturen erreichen. Vorsicht, nicht berühren. Setzen Sie Ihren Körper nicht längere Zeit der Heißluft aus und überheizen Sie 
den Raum nicht, in dem das Gerät steht: Derartige Verhaltensweisen können gesundheitliche Probleme verursachen. Setzen Sie 
nicht Pflanzen oder Tiere direkt dem Heißluftstrom aus, weil dies eine schädliche Wirkung auf sie haben könnte. Der Gebrauch 
eines anderen Brennstoffs (fl¿ssig, festé) zum Anz¿nden des Gerªtes ist strengstens untersagt: Das Z¿nden muss automatisch 
nach den in dem vorliegenden Installations-, Benutzungs- und Wartungshandbuch angegeben Anleitungen vorgenommen werden; 
es ist strengstens untersagt, Pellet (oder anderes Material) direkt in den Brenntopf zu werfen. Stellen Sie keine nicht 
hitzebeständigen, entzündlichen oder brennbaren Gegenstände in der Nähe vom Gerät: Sie müssen in angemessener Entfernung 
zum Ofen bleiben. Verwenden Sie das Produkt nicht als Auflage für die Trocknung von Kleidungsstücken. Gestelle zur Trocknung 
von Wäsche müssen in angemessener Entfernung zum Ofen bleiben. Während des Betriebes ist es streng verboten, das Gerät 
vom Stromnetz zu trennen. 
 

Achtung: Das Gerät darf nicht nass werden, nicht die nassen Hände elektrischen Teilen annähern. Keine heiße 
Asche ansaugen: Das verwendete Sauggerät kann dabei Schaden nehmen. Alle in diesem Handbuch beschriebenen 
Reinigungen müssen bei erkaltetem Gerät ausgeführt werden. 

 
 

Achtung! Hinweis für Kunden aus der Schweiz. 
Bitte beachten Sie die geltenden Kantonsvorschriften der Feuerwehr (Meldepflicht und Sicherheitsabstände) und die 
vom Verband der Brandversicherungsinstitute (VKF - AEAI) herausgegebene Merkschrift zur Installation von Öfen. 

 
 

ACHTUNG: Es ist vorgeschrieben, das Gerät zu erden. Die Missachtung dieser Vorgabe kann zu schweren Schäden 
am Korpus des Gerätes führen, die nicht unter die Gewährleistung fallen. Der Erdungsanschluss muss von einem 
Elektriker geprüft werden. Zwischen der Erde des Generators und der eigentlichen Erde der Anlage darf kein 
elektrisches Potenzial (Volts) bestehen.  
 
 
 

1.5 TRANSPORT UND EINLAGERUNG 

TRANSPORT UND VERBRINGUNG 
Der Gerätes Körper darf ausschließlich in senkrechter Lage und nur mit Karren verbracht werden. Besondere Aufmerksamkeit ist 
darauf zu richten, dass die Schalttafel, die Glasscheibe und alle empfindlichen Teile vor mechanischen Erschütterungen bewahrt 
werden, die das Gerät beschädigen und den einwandfreien Betrieb beeinträchtigen könnten. 
 
LAGERUNG 
Das Gerät ist in Räumlichkeiten ohne Feuchtigkeit zu lagern, wo es nicht den Witterungseinflüssen ausgesetzt ist. Es ist nicht 
ratsam, das Gerät direkt auf dem Boden abzustellen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden an Böden aus Holz oder anderem 
Material. 
Es wird davon abgeraten, das Produkt sehr lange im Lager aufzubewahren. 

 

1.6 INFORMATIONEN ZUR KORREKTEN PRODUKTENTSORGUNG 

Am Ende seiner Nutzungsdauer darf das Produkt nicht als Siedlungsmüll entsorgt werden, sondern umweltgerecht 
und im Einklang mit den einschlägigen Vorschriften. Es ist bei von den Kommunalverwaltungen eingerichteten 
Stellen für die differenzierte Erfassung von elektronischen Abfällen abzugeben. Die sachgerechte Entsorgung 
verhindert nicht nur eine Verschmutzung der Umwelt, sondern ermöglicht darüber hinaus auch die Einsammlung und 
Wiederverwertung der Materialien. 
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2 ï TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN 

 
ME 

BELLAVISTA
R2 SILENT 

BELLAVISTA
R2 PLUS 

BELLAVISTA 
S2 SILENT 

BELLAVISTA
S2 PLUS 

Höhe mm 1.493 1.493 1.489 1.489 

Tiefe mm 667 ï 975 667 ï 975 674 - 975 674 - 975 

Breite mm 480 480 431 431 

Leergewicht Kg 183 183 183 183 

Wärmebelastung (Min. / Max.)* kW 3,89 / 10,52 4,43 / 12,20 3,89 / 10,52 4,43 / 12,20 

Nominelle Wärmeleistung (Min. / Max.)* kW 3,31 / 8,98 3,89 / 11,10 3,31 / 8,98 3,89 / 11,10 

Verbrauch (Min. / Max.)* Kg/h 0,83 / 2,24 0,94 / 2,47 0,83 / 2,24 0,94 / 2,47 

Ø Rauchabzugrohr mm 100 100 100 100 

Mindestdurchzug bei Nennleistung Pa 12 12 12 12 

Mindestdurchzug bei Teilwärmeleistung Pa 12 12 12 12 

Behälterinhalt Kg 25 25 25 25 

Mittlere Rauchgastemp. Nennwärmeleistung* °C 187 167 187 167 

Mittlere Rauchgastemp. bei reduzierter Leistung* °C 109 93 109 93 

Abgasmassenstrom bei Nennleistung* g/s 8,0 7,0 8,0 7,0 

Abgasmassenstrom Teilwärmeleistung* g/s 6,1 7,0 6,1 7,0 

Wirkungsgrad bei Nennleistung* % 85,36 90,80 85,36 90,80 

Wirkungsgrad bei reduzierter Leistung* % 85,26 87,90 85,26 87,90 

CO-Emissionen bei Nennleistung bei 13% O2* mg/m3 65 39 65 39 

CO-Emissionen bei reduzierter Leistung bei 13% O2* mg/m3 429 206 429 206 

Spannung und Frequenz Stromversorgung V / Hz 230 V / 50 Hz 230 V / 50 Hz 230 V / 50 Hz 230 V / 50 Hz 

Max. Stromverbrauch A / W 1,40 ï 320 1,40 - 320 1,40 ï 320 1,40 - 320 

Min. Stromverbrauch A / W 0,27 ï 60 0,31 - 70 0,27 ï 60 0,31 - 70 

Raumheizvermögen** m3 240 285 240 285 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
* Alle Daten wurden unter Verbrennung gemäß den Vorschriften UNI EN 14961-2 A1 - A2 zugelassener Pellets ermittelt. 
** Wichtig: Zu berücksichtigen ist, dass das Raumheizvermögen in erheblichem Maße von der Wärmedämmung der 
Wohnung (Energieklasse der Immobilie) und davon abhängt, wo das Geräte in der Wohnung steht. Die angegebenen 
Werte können deshalb erheblichen Änderungen unterworfen sein. 
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3 - ALLGEMEINE BESCHREIBUNG  

3.1 BETRIEBSTECHNIK 

Ihr Gerät ist so gebaut, dass er den Anforderungen an Heizleistung und Bedienerfreundlichkeit vollauf gerecht wird. Erstklassige 
Komponenten und mikroprozessorgesteuerte Funktionen bürgen für äußerste Zuverlässigkeit und einen optimalen Wirkungsgrad. 

3.2 DIE PELLETS 

Das verwendete Brennmaterial wird als Pellets bezeichnet, dies sind aus reinem Holzsägemehl gepresste Zäpfchen. Mit ihnen 
können Sie die Wärme der Flamme genießen, ohne von Hand Brennstoff nachführen zu müssen. 
Die Pellets messen 6 mm im Durchmesser und 10 bis 20 mm in der Länge. Sie haben einen Feuchtigkeitsgehalt von maximal 8%, 
einen Heizwert von 4000 - 4500 Kcal/kg und eine Dichte von 630 - 640 kg/m³. Sie müssen nach der Norm EN 14961-2 A1 oder A2 
zugelassen sein. 
Das Verfeuern anderer als der genannten Pellets ist untersagt. Die Verwendung eines Brennstoffs, der den obigen 
Vorgaben nicht entspricht, führt zum sofortigen Erlöschen der Gewährleistung und zu möglichen Gefahrensituationen. 
Das Gerät darf nicht zur Abfallverbrennung benutzt werden. In diesem Fall erlischt augenblicklich die Gewährleistung. 
 

3.3 NACHFÜLLEN VON PELLETS 

Der Bereich für das Einfüllen der Pellets befindet sich im oberen Teil des 
Gerätes. Das in den technischen Daten genannte Fassungsvermögen 
hängt vom spezifischen Gewicht der Pellets ab. 
Beim Befüllen des Behälters muss sehr vorsichtig vorgegangen werden, 
weil unten im Behälter die sich bewegende Pelletförderschnecke sitzt. 
Gehen Sie außerdem während des Nachfüllens von Brennstoff mit der 
gebotenen Vorsicht vor, weil der Beschickungsbereich heiß sein kann. 
ACHTUNG: Es ist normal, dass nach dem Laden Pellet im Behälter 
zurückbleibt. 
 
Achtung: Beim Befüllen des Behälters ist darauf zu achten, dass keine 
Pellets innen in das Gerät fallen, weil sich dadurch im Extremfall offenes Feuer entzünden kann. 
Zu Beginn der heizungsfreien Periode, ansonsten monatlich, wird empfohlen, den Pelletbehälter zu entleeren und den 
Bereich der Förderschnecke auszusaugen. Wenn beim Nachfüllen der Pellets die Förderschnecke sichtbar ist (die 
Pellets im Behälter sind fast aufgebraucht), bitte das Gerät abschalten (OFF) und abkühlen lassen. Dann den Brenntopf 
reinigen. Das Gerät darf nicht mit dem Hauptschalter 0/I auf dem Versorgungspanel oder durch Unterbrechung der 
Stromversorgung ausgeschaltet werden. Anschließend das Gerät wieder einschalten. 

 
Falls ein größerer Rückstau von Rauchgasen in der Brennkammer festgestellt wird, entfernen Sie sich sofort vom Gerät. 
Insbesondere entfernen Sie sich bitte von der Glasscheibe der Schiebetür der Brennkammer. Eine zu starke 
Konzentration von Verbrennungsgasen kann zu einer Verpuffung führen und das Glas bersten lassen. Unter keinen 
Umständen darf die Schiebetür der Brennkammer geöffnet werden. Nähern Sie sich auf keinen Fall dem Gerät an, 
solange diese Gase vorhanden sind. Anschließend wenden Sie sich bitte an Ihren Kundendienst, um die Ursachen 
festzustellen. Das Gerät darf nicht mit dem Hauptschalter 0/I auf dem Versorgungspanel oder durch Unterbrechung der 
Stromversorgung ausgeschaltet werden. Das Gerät darf anschließend unter keinen Umständen angefeuert werden. 
 

Der Pelletbehälter darf ausschließlich mit Pellets befüllt werden, die den obigen Anforderungen genügen. Keinesfalls 
dürfen andere Stoffe oder Fremdkörper in den Behälter, den Brenntopf und andere Bereich des Wärmeerzeugers 
eingeführt werden. 
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4 ï INSTALLATION 

4.1 AUFSTELLEN DES GERÄTES 

Es wird empfohlen, die allgemeinen Hinweise aus Abschnitt 1.1 genau zu befolgen. Zunächst einmal ist zu beachten, 
dass der Fußboden des Zimmers, in dem der Ofen aufgestellt wird, dem Gewicht des Gerätes zuzüglich dem 
Gewicht der Pellets im Behälter standhalten muss. 
 
ACHTUNG: Der Raum, in dem das Gerät betrieben wird, muss ausreichend belüftet und 
frei von Feuchtigkeit und salzhaltiger Luft sein. Eine erhöhte Feuchtigkeit oder ein hoher 
Salzgehalt in der Raumluft kann zu Rost oder Korrosionsvorgängen führen, die im 
Rahmen der Gewährleistung nicht anerkannt werden. Das Gerät muss mit einem 
Mindestsicherheitsabstand zu Wänden und umstehenden Möbelstücken aufgestellt 
werden. Bei leicht entzündlichen Objekten in der Nähe des Gerätes wie 
Holzvertäfelungen, Möbel, Vorhänge, Gemälde oder Sofas müssen unbedingt die in der 
nebenstehenden Abbildung dargestellten Mindestabstände eingehalten werden. Die 
Installation in der Nähe wärmeempfindlicher Materialien ist dann zulässig, wenn ein 
geeigneter Schutz aus wärmedämmendem und feuerhemmendem Material 
zwischengeschaltet wird ( Uni 10683). 
Bei einem Fußboden aus Holz oder brennbarem Material ist es vorgeschrieben, zwischen 
Gerät und Boden einen Feuer hemmenden Bodenschoner zwischenzulegen. Die 
Missachtung dieser Auflagen führt zum sofortigen Erlöschen der Gewährleistung für das 
Gerät. 

 
 
Der Kunden, der den Ofen betreibt, muss sich vom Installateur die Konformitätsbescheinigung der Anlage ausstellen lassen 
(inklusive Plan). Folgende Dokumente sind beizufügen: 

a) Bericht, in dem die Art der verwendeten Materialien genannt ist. 
b) Plan nach Art. 5 des Ministerialerlasses Nr. 37 vom 22. Januar 2008. 
c) Schema der errichteten Anlage. 
d) Verweis auf vollständig oder teilweise vorhandene Konformitätserklärungen (z. B. Elektroanlage). 
e) Kopie der Bescheinigung über die Anerkennung der berufstechnischen Voraussetzungen. 
 

Diese Dokumente müssen nach dem Gesetz gemeinsam mit der Betriebs- und Wartungsanleitung aufbewahrt werden. 
Der Kunde, der den Ofen betreibt, muss selbst oder durch Dritte prüfen, ob die Installation nach den einschlägigen 
geltenden Vorschriften fachgerecht vorgenommen worden ist. Die Installation des Gerätes in nicht geeigneten Räumen 
wie Schlafzimmern, in Bädern, der Dusche oder in Garagen oder Car Ports ist unzulässig. Die Aufstellung des Gerätes 
in explosionsfähiger Atmosphäre ist untersagt. 
ACHTUNG, das Gerät ist kein Haushaltsgerät: Werden die Angaben aus diesem Heft nicht beachtet, ist die Installation 
nicht fachgerecht ausgeführt oder werden die einschlägigen Bestimmungen nicht befolgt, können sich sowohl für 
Menschen, als auch für Sachwerte Gefahrensituationen ergeben. Der Betreiber hat eigenverantwortlich zu überprüfen, 
ob der Raum ein geeignetes Lüftungsgitter für die Zufuhr des vom Wärmeerzeuger benötigten Sauerstoffes besitzt. 

4.2 ENTFERNEN DER TRANSPORTVERPACKUNG DES GERÄTES 

Das Gerät wird wie folgt von der Transportverpackung befreit: 
1) Die Abdeckung der Holzlattenkiste (A) entfernen. 
2) Das Polystyrol (B) entfernen. 
3) Die Seiten (C) der Holzverpackung entfernen. 
4) Die Seiten (D) der Holzverpackung entfernen. 
5) Die Schiebetür öffnen. 
6) Die Schrauben (E) entfernen. 
7) Nun das Gerät von der Palette nehmen. Vorsicht, dass es bei der Handhabung keinen Schaden nimmt. 
  

A = 1.000 mm 
L =    400 mm 
P =    200 mm 
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4.3 VERSETZEN DES BEDIENFELDES 

Das Gerät hat im Lieferzustand das Frontbedienfeld auf der linken Seite. Bei Bedarf kann es jedoch auf die rechte Seite des 
Gerätes umposizioniert werden. 
 

Diese Tätigkeit ist von beruflich ausgebildeten Fachleuten gemäß Erlass Nr. 37 vom 22. Januar 2008 nach den 
einschlägigen Vorschriften auszuführen. Zuvor ist sicherzustellen, dass das Stromkabel von der Steckdose 
abgezogen ist. 

 
 
Gehen Sie wie folgt vor, wobei Ihnen die nachstehenden Bilddarstellungen behilflich sein dürften: 

1) Die unteren 2 Kreuzschlitzschrauben (A) und die oberen 3 Kreuzschlitzschrauben (B) ausdrehen. 
2) Die Rückseite (C) entnehmen. Achten Sie darauf, dass keine Kratzer entstehen. 
3) Das Abdeckblech (E) von der abgenommenen Rückseite (C) entfernen, indem man die 3 Kreuzschlitzschrauben (D) 

ausdreht. 
4) Das abgenommene Abdeckblech (E) auf der gegenüberliegenden Seite der Rückseite (C) einfügen, um die Öffnung zu 

schließen. 
5) Die 4 Kreuzschlitzschrauben (F) ausdrehen und das Schutzblech des Frontbedienfeldes (G) entfernen. 
6) Die beiden Muttern (H) lockern, um das Frontbedienfeld (I) vom Haltebügel nehmen zu können. 
7) Das Frontbedienfeld (I) im Bügel fixieren (L), indem man die 2 zuvor gelockerten Muttern anzieht. 
8) Das zuvor entfernte Schutzblech (G) anfügen und mit den 4 Kreuzschlitzschrauben (F) befestigen. 
9) Zum Schluss die Rückseite (C) anlegen und mit den 3 Schrauben (B) sowie den beiden Schrauben (A) fixieren. 
 

Achten Sie dabei genau darauf, dass das Kabel des Frontbedienfeldes nicht in Kontakt mit hoch temperierten oder 
sich bewegenden Teilen des Gerätes kommen kann. Wird dies nicht beachtet, kann das Kabel Schaden nehmen, der 
nicht im Rahmen der Gewährleistung anerkannt wird. 
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